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1	مقدمة
يؤدي الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات (RCC) وظيفة منظمة اتصالات إقليمية بموجب المادة 43 من دستور الاتحاد، وهو إحدى المنظمات الإقليمية الست الرئيسية للاتصالات. وتتعاون إدارات الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات تعاوناً وثيقاً وبنّاءً مع الاتحاد في جميع المجالات الرئيسية لتنمية الاتصالات/تكنولوجيا المعلومات والاتصالات.
وهذا المقترح ذو طابع صياغي بحت، وقد قُدّم بروح التمسك بالمبادئ الأساسية لتعدد اللغات في الاتحاد، على النحو المنصوص عليه في النصوص الأساسية للاتحاد، ويهدف إلى توضيح مسألة ترجمة الاسم الرسمي للكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات إلى الفرنسية.
2	الأساس المنطقي
عند إعداد هذا المقترح، استرشدت إدارات الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات بالأحكام الرئيسية التالية الواردة في نصوص الاتحاد:
–	الرقم 173 (الفقرة 3 من المادة 29) من الدستور، والذي بموجبه يُعتمد النص الفرنسي في حالة التضارب أو التنازع. وهذا يضفي أهمية قانونية ولغوية خاصة على ضمان صحة النسخة الفرنسية من الوثائق الختامية لمؤتمرات الاتحاد وجمعياته واجتماعاته الأخرى؛
–	القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين، بشأن استعمال اللغات الرسمية الست في الاتحاد على قدم المساواة؛ ويهدف هذا القرار إلى ضمان تكافؤ الوثائق، شكلاً ومضموناً، بجميع اللغات الرسمية للاتحاد.
ولضمان الاتساق الصارم في المصطلحات والدقة اللغوية والتكافؤ الكامل للنصوص، ترى إدارات الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات أن من الضروري استخدام ترجمة فرنسية واحدة ومتسقة لاسم المنظمة الإقليمية.
وقد تؤدي الاختلافات السابقة في ترجمة اسم الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات في النسخ الفرنسية من وثائق الاتحاد إلى غموض قانوني ومصطلحي. ويعرض هذا المقترح الموقف المتفق عليه لإدارات الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات.
3	مقترح
تقترح إدارات الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات أن يكلّف مؤتمر المندوبين المفوضين الأمين العام، وكذلك خدمات الترجمة في الاتحاد واللجنة 4 التابعة للمؤتمر، بضمان أن تستخدم النسخة الفرنسية لجميع الوثائق الختامية لمؤتمر المندوبين المفوضين لعام 2026 والوثائق الرسمية الأخرى للاتحاد الترجمة التالية لاسم "الكومنولث الإقليمي في مجال الاتصالات": 
"Le Commonwealth régional des communications" أو RCC"".
